
 

 

Horario de oficina/Office Hours 
 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes - Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado - Lunes: Cerrado 

Saturday - Monday: Closed 
 

Religious office / Oficina Religiosa 
 

Wednesday—Friday / 3:00 pm to 8:00 pm  
Miércoles –Viernes 
 

Saturday / Sabado       8:30 am to 1:30 pm 
Sunday / Domingo      8:30 am to 1:30 pm 
 

Monday & Tuesday /Lunes y Martes: Closed 

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  

 

1920 South Bronson Avenue 
Los Angeles, CA 90018

 
Tel.: (323) 730-9490 

 
 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

———————————————————————————

Clero Parroquial/Parish Clergy 
 

Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 

 

Vicario/Vicar 
Rev. Mark Martinez 

——————————————————- 
Empleados Parroquiales/ Parish Staff  

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 Ext. #306 
 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 301 

Educación Religiosa/Religious Education 

Sister. Lucia de María Padilla González  

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 305 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 
 

Dr. Linda Guzmán,   
Directora/Principal 
 

principal@stpaulschoolla.org 
323-734-4022 

 

 

Nuestra Misión   / Our Mission 
 

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de Nuestro llamado a la 
santidad y de nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el Es-
píritu Santo. Cristo es el    centro de nuestra vida diaria. Respetamos y 
celebramos nuestras diversas culturas y nos alegramos de compartir 
una misma fe. Oramos para que, por intercesión de nuestra Madre la 
Virgen María, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nuestro  primer 
objetivo es enfocar nuestra energía para catequizar, crecer en hospital-
idad, justicia social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.  
 

Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holi-
ness and our journey to God. We are guided by the Holy Spirit. Christ 
is the center of our daily lives. We respect and celebrate our diverse 
cultures and rejoice in sharing our  common faith. We pray that 
through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, God contin-
ues to help us  become one family. Our primary purpose is to focus 
our energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, social jus-
tice and spread the good news of the Gospel to all.  

 

12 de julio de 2026  
Decimoquinto Domingo del Tiempo  

Ordinario  
 

July 12, 2026  
Fifteenth Sunday in Ordinary Time  

mailto:principal@stpaulschoolla.org


 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Domingo  
Julio 12, 2026 

Sunday July 12, 2026 

 

6:45 am   
For the eternal rest of: 
Salvador Garcia Mayo      
 

8:00 am  
Por el eterno Descanso de:  
Clyde M. Perry   
Gregorio Cruz   4to aniv luctuoso 
 

Presentacion de: 
Bailey Hopolito 3 años 
 

1:00 pm  
Por el eterno descanso de: 
Abraam Maldonado   
Miguel Martinez Mendez   
Zeraida Allende Cisneros   
 

Por todos los que an fallecido en  
Venezuela y por sus familiares. 
 

 
 
 
 
 

Cumpleaños de: 
Gabriela Herrera 
 
 

6:00 pm 
Por el eterno descanso de: 
Michael Peña   
Amy ponce Calzada   1 año 
Daniel Armando Raigoza   
 

 
 
 

 

 

Did you know / Sabias que? 
 

July 11-12, 2026 || Summer and water safety at home 
While parents are often hypervigilant around pools and lakes, drowning can happen at home in an instant, 
especially with very young children. This summer, watch children around water at home, including buckets, 
containers, and kiddie pools. Children and babies can drown in as little as an inch of water, so constant su-
pervision is necessary. It’s also important to empty water containers as soon as play is done. For more tips 
about home water safety, visit https://www.safekids.org/watersafety. 
 

El verano y la seguridad en el agua 
Aunque los padres suelen estar muy atentos cerca de piscinas y lagos, el ahogamiento puede ocurrir en 
casa en un instante, sobre todo con niños muy pequeños. Este verano, vigila a los niños cuando estén cer-
ca del agua en casa, incluyendo cubos, recipientes y piscinas infantiles. Los niños y los bebés pueden 
ahogarse incluso en tan solo una pulgada de agua, por lo que es imprescindible vigilarlos constantemente. 
También es importante vaciar los recipientes de agua en cuanto terminen de jugar. Para obtener más con-

sejos sobre la seguridad en el agua en el hogar, visita https://www.safekids.org/watersafety. 

La parroquia San Pablo los invita a la  
celebración de la fiesta de la  Virgen del  

Carmen el día Jueves 16 de Julio iniciando con el 
Santo Rosario a las 6:00 pm y  

seguidamente la Santa Eucaristía a las 7:00 pm 
tendremos la imposición del Santo  

escapulario. Los esperamos 

A LA EUCARISTIA   
EN HONOR  DE LA 

https://www.safekids.org/watersafety
https://www.safekids.org/watersafety


 

 

 

 

 

 

 

Esquina de los Pastores 
Fr. Miguel Acevedo 

 
 
 

What type of soil are you? 
 
In this Sunday’s Gospel, Jesus continues to invite us to welcome his word. Last Sunday, he rejoiced because the 
little ones understood his message: “I give praise to you, Father, Lord of heaven and earth, for although you 
have hidden these things from the wise and the learned, you have revealed them to little ones.” Today, Jesus 
tells us the parable of the Sower. The same seed falls on four kinds of soil: the path, where the birds eat it; 
rocky ground, where it quickly withers; among thorns, where it is choked; and finally, on rich soil, where it pro-
duces an abundant harvest. Jesus himself explains the meaning. The seed on the path represents those who hear 
God’s word without truly listening. The rocky ground represents those who receive it with enthusiasm but lack 
deep roots, so they fall away when difficulties come. The thorns represent those whose hearts are overwhelmed 
by worries and the lure of wealth. Good soil represents those who hear the word, embrace it, and put it into 
practice, bearing fruit in their own lives. So, what kind of soil are you? Because of our human weakness, we 
can recognize ourselves in each of these kinds of soil. Sometimes we do not truly listen. Sometimes our faith is 
driven only by emotion and lacks deep roots. Sometimes worries, ambitions, and material concerns crowd out 
God’s voice. The Good News is that none of these conditions has the final word. With God’s grace, our hearts 
can become good soil. We can all bear fruit according to the gifts God has given us. That is why Jesus speaks of 
a harvest yielding thirty, sixty, or a hundredfold. Not everyone produces the same amount, but everyone can 
produce fruit. You are called to be good soil. Let God’s word take root in your heart. Bear fruit. And don’t be 
afraid! Lord Jesus, make our hearts good soil for your Word. Remove whatever keeps us from bearing fruit and 
strengthens us to remain faithful in every trial. May our lives reflect your love and bring hope to others. Amen. 
 
¿Qué tipo de tierra eres? 
 
En el Evangelio de este domingo, Jesús continúa invitándonos a acoger su Palabra. El domingo pasado se llenó 
de alegría porque los sencillos comprendieron su mensaje: «Te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, por-
que has ocultado estas cosas a los sabios y entendidos, y se las has revelado a los pequeños». Hoy Jesús nos 
presenta la parábola del sembrador. La misma semilla cae en cuatro clases de terreno: junto al camino, donde 
las aves se la comen; en terreno pedregoso, donde brota rápidamente, pero se seca por falta de raíces; entre es-
pinos, donde termina ahogada; y, finalmente, en tierra buena, donde produce una cosecha abundante. El mismo 
Jesús explica su significado. La semilla que cae junto al camino representa a quienes escuchan la Palabra de 
Dios, pero no la acogen de verdad. La que cae en terreno pedregoso representa a quienes la reciben con entu-
siasmo, pero carecen de raíces profundas y sucumben ante las dificultades. La que cae entre espinos representa 
a quienes permiten que las preocupaciones de la vida y el engaño de las riquezas ahoguen la Palabra. La tierra 
buena representa a quienes escuchan la Palabra, la acogen y la ponen en práctica, dando fruto con su vida. En-
tonces, ¿qué tipo de tierra eres? A causa de nuestra fragilidad humana, todos podemos reconocernos en cada 
uno de estos terrenos. A veces no escuchamos realmente. Otras veces nuestra fe se apoya solo en las emociones 
y carece de raíces profundas. En ocasiones, las preocupaciones, las ambiciones y los bienes materiales terminan 
desplazando la voz de Dios de nuestro corazón. La Buena Noticia es que ninguna de estas situaciones tiene la 
última palabra. Con la gracia de Dios, nuestro corazón puede llegar a ser tierra buena. Todos podemos dar fruto, 
según los dones que el Señor ha puesto en cada uno. Por eso Jesús habla de una cosecha que produce treinta, 
sesenta o ciento por uno. No todos daremos la misma cantidad de fruto, pero todos estamos llamados a dar fru-
to. Tú estás llamado a ser tierra buena. Deja que la Palabra de Dios eche raíces profundas en tu corazón. Da fru-
to. ¡Y no tengas miedo! Señor Jesús, haz de nuestro corazón tierra buena para tu Palabra. Arranca de nosotros 
todo lo que impide dar fruto y fortalécenos para permanecer fieles en toda prueba. Que nuestra vida refleje tu 
amor y lleve esperanza a los demás. Amén. 

 



 

 

Mass Collection  Colecta De Misas Julio 5 2026  
       

   Sunday Masses / Misas Del Domingo 
6:45 a.m.  $395.00                                 

8:00 a.m.  $2,167.00                                    
10:00 a.m.  $556.00 
1:00 p.m.  $1,063.00 
6:00 p.m.  $513.00 

 

Total weekdays masses / misas de entre semana $765.25 
 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta  $5,459.25 

Flowers Donations $7,00 

Boxes $34.00 

Grand Total $5,500.25 
 

THANK YOU ! GRACIAS!  

 

Sacramentos y Servicios Litúrgicos  
Sacraments  Liturgical Services  

Bautizos/Baptisms:El Tercer Sábado y Domingo del mes, Para 
mas información  favor de llamar a la oficina parroquial. Third 
Saturday and Sunday  of the month., The Baptisms are available 
in English and Bilingual. Los Bautizos están disponibles en  
Ingles y Bilingüe. For more information please call the parish  
office: (323) 730-9490  Ext. #301 

Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera  
Comunión y el programa de Confirmacíon, por favor llame a la 
oficina parroquial. For more information about The Catechesis 
for First Communion and Confirmation program please call the 
parish office. (323) 730-9490  Ext. #305 

 
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses 
antes de la fecha   parish office at least six months before the 
planned date. (323) 730-9490  Ext. #301 
 

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor 
llame a la oficina parroquial./ For Confession, Anointing and 
Communion to the sick, please call the parish office.   
(323) 730-9490  Ext. #301 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la ofici-
na parroquial./ For more information, please call the parish of-
fice. (323)730-9490  Ext. #301 
Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in 
English, Spanish and Bilingual. Los sacramentos (Misa de  
Funeral, Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y  
Bilingüe. 

Horario de Misas / Mass Schedule 

Domingo / Sunday 

6:45 am Ingles / English 

8:00 am Español / Spanish 

10:00 am Bilingüe / Bilingual 

1:00 pm Español / Spanish 

6:00 pm Español / Spanish 

Entre Semana/Weekdays 

8:00 am 
Lunes a Viernes /(Español) 
Monday to Friday (Spanish) 

7:00 pm 
Martes a Viernes  (Español) 
Tuesday to Friday (Spanish) 

8:00 am  Sabado / Saturday  (Español / Spanish) 

Adoracion al Santísimo Sacramento  
Adoration of the Blessed Sacrament 

9:00 – 11:00am 
Lunes, Miércoles, Viernes  
Monday, Wednesday, Friday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

9:00 – 6:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

Confesiones / Confections 

6:00 – 6:45 pm Jueves / Thursday 

3:00 – 4:45 pm Sabado / Saturday 

6:00 –6 ;45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

 

 

 

Congratulation to the winners 
Felicidades a los ganadores 

 

1st  # 2828 Irvin Hernandez 
2do # 2494 Estefany Garcia 

3th # 5884 Isabel  Lopez 

Las  

comunidades 

te invitan a su  

Retiro de  

Envagelizacion 

Domingos  

19 y 26 

De julio, 2026   

Habré tu  

corazón al  

Señor,  

te esperamos! 


